Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 4

Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6
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1. wa ka’aasher noda” la ki sham’ u haP’rushim
he emid w'gam hit’bil tal’midim har’beh mYahuchanan.

John4:1 And when it was made known (Master)
that the Prushim had heard had raised up
as well as immersed more disciples Yahuchanan

“4:1> Qs ovv Eyve 6 "Inoods 31 fikovoav ol Papioaiol
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&7 Inoods mAetovas pabnras moiel kal Bamriler 1 Twavvms
1 Hos oun egno ho hoti €kousan hoi pharisaioi
Therefore when knew that heard the Pharisees

pleionas mathétas poiei kai baptizei ¢ Ioannés
more disciples makes and baptizes John.
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2. w'ulam hu’ lo’ hit'bil ~tal’'midayu.

John4:2 (although it was not that performed immersion, His disciples,

2> - kailtovye "Inoods adTos ovk éBammilev AN’ ol pabnral adTod -
2 - kaitoige autos ouk ebaptizen hoi mathétai autou -
Although Himself did not baptize His disciples.
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3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k shenith haGalilah.
John4:3 He went out the land of Yahudah and went to the Galil a second time.

3> ddfkev v Tovdalav kal dmfABev mdAwv els v [addatav.

3 aphéken tén loudaian kai apélthen palin eis tén Galilaian.
He left Judea and departed again Galilee.
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4. way’hi [« abor dere’k ‘erets Shom'ron.

John4:4 He had to pass through the land of Shomron.
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4> €deL de avToV duépyecBar da s Lapapelas.

4 edei de dierchesthai dia tes Samareias.
And it was necessary for to pass through Samaria.
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5. wayabo’ I""ir me arey Shom’ron ush’mah Sukar mi chel’qath hasadeh
=nathan Ya aqob |'Yoseph b’no.

John4:5 He entered to one city of the cities of Shomron called Sukar,
across the parcel of the field Yaaqob had given to his son Yoseph.
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<S> épyeTaL oVv €ls TOAWY THis Lapapelas Aeyopévny Zuyap TATOLOV TOD YWPLOV
6 &wkev lako [10] Towond Td vid adTOD"
5 erchetai polin tes Samareias legomenén Sychar plésion tou choriou
He comes a city of Samaria being called Sychar near the parcel

edoken Iakob [t0] Ioséph to huig autou;
Jacob gave to Joseph his son.
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6. w'sham b’er Ya aqob w' hayah “ayeph ~hadere’k
wayesheb- ~hab’er w'haeth kasha ah hashishith.

John4:6 and Yaaqob’s well was there, and was weary the journey,
) sat at the well at the time about the sixth hour.

<6> v 3¢ éxet myn 100 TaxkaP. 6 ovv Inoods kexomaknms
&k s 6doLmoplas ékabéleto obTws Em T ™ YT Gpa My os ékT.
6 cn de ekei pege tou lakob. ho oun kekopiakos
Now there was there a well of Jacob. Then having become weary

tés hodoiporias ekathezeto houtos te pege; hora en hos hekte.
the journey was sitting thus at the well; hour it was about the sixth.
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7. watabo’ ‘ishah Shom'ronith lish’ab-mayim
wayo’'mer t'ni-na’ I lish’toth.

John4:7 There came a Shromronith woman to draw water,
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and said , “Please give a drink.”
<> "Epxetar yovr ék s Zapapelas avrtAfoatr Bdwp.
Aéyel T} 6 'Imoods, Ads pou melv:

7 Erchetai gyné ck tes Samareias antlésai hydor.
comes a woman Samaria to draw water.

legei ho , Dos pein;
Says to , give to drink;
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8. ki thal’'midayu hal’ku ha’ir ‘okel.
John4:8 His disciples had gone to the city food.

8> ol yap pabnral adTod dmeAnAibercav els TV oA (va Tpodas dyopdowoiv.
8 hoi mathétai autou apelelytheisan eis tén polin trophas
His disciples had gone away the city food
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9, wato’mer ha’ishah haShom’ronith hen Yahudi

w'eykakah tish’al lish’toth w ‘ishah Shom’ronith
=lo’ yith"ar’bu haYahudim ~haShom’ronim.

John4:9 The Shomranith woman said to , Look, are a Yahudi,
“How is it that you ask for a drink, since | am a Shonronith woman?
( the Yahudim do not mingle the Shomronim.)”

9> Aéyer ovv adTd 1) yov 1) Lapapits, [ds ov 'lovdatos dv map’ Erod metv alrels
'yvvabkbg Eap.api‘rl,aog ovoT|S; oV 'y&p oLUYXPOVTAL "Tovda oL Eap,apf/ral,s.
9 legei oun hé gyné hé Samaritis, Pos <y loudaios
says therefore to the woman, the Samaritan, “How can being a Jew
pein aiteis gynaikos Samaritidos ousés?
to be given drink ask woman a Samaritan being?

ou sygchrontai Ioudaioi Samaritais.
( do not associate Jews with Samaritans.)”
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10. waya an wayo’'mer yada at’ ‘eth-matath
umi zeh ha’omer ‘elayi’k t'ni=na’ I lish’toth sha’al’t’ mi
w'nathan 'ak mayim .
John4:10 answered and said , “If you knew the gift of
and who it is who is saying to you, ‘Please give a drink!’
you would have asked Him, and He would have given you water!”
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10 apekrithée kai eipen , ['1 €deis tén dorean

answered and said to , “if you knew the gift of
kai tis estin ho legon soi, Dos pein, sy «n étésas

and who is the one saying to , give to drink, you have asked
kai edoken 21 soi hydor

and He have given you water.”
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11. wato’'mer ha’ishah ¢ k'li ‘eyn-I'ak ish’ab-"0 w’hab’er "amuqah
ume’ayin 'ak mayim .

John4:11 The woman said , ¢ , You do not have a vessel

in draw it, and the well is deep. So where shall You get water?”

A1> Aéyer aOTd [7) yovn], Kbpre, obte dvrAnpa éxels kal 10 ppéap éotiv Babi-
mo0ev oV Eyels TO VOwp TO LdV;
11 legei [hé gyné], , oute antlema echeis kai to phrear estin bathy;

says to the woman, “ , no bucket You have and the well is deep.

then oun echeis to hydor ?
From then do You have the water ?”
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12. haagadol Ya aqob ‘abinu nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo’th
wayesh’t’ mimenah hu’ ubanayu ub’iro.

John4:12 “Are greater our father Yaaqob gave us this well,
and which he and his sons and his cattle drank?”

A2> p oV pellwv el Tod maTpos Hudv ‘lakdB, os Edwkev Huiv 76 Gpéap
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Kol a0TOS €€ avToD émev Kal oL Vlol avTOD KAl TA epep.p.a'ra aVTOV;
12 mé sy meizon ei tou patros hémon lakaob, edoken heémin to phrear
“Surely not greater than our father, Jacob, gave us the well

kai autos ex autou epien Kkai hoi huioi autou kai ta thremmata autou?
and himself it drank and his sons and his cattle?”
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13. waya an wayo’'mer
~hashotheh =hamayim ha’eleh yashub w'yits’ma’.

John4:13 answered and said .
“All that drink of this water shall return and become thirsty.”

A3> dmexpthn "Inoods kal elmev adri,
~ e /7 b ~ e 14 /’ ’
I1as o mlvev ék Tod ¥8aTos TovToL dufmnoel TAALY*

13 apekrithe kai eipen ,
answered and said to ,

ho pinon ¢k tou hydatos toutou dipsései palin;
drinking this water shall thirst again.
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14. wa yish'teh ~hamayim nothen lo lo’ yits’'ma’
hamayim ‘eten-lo yih’yu b'qgir’bo lim’qor mayim ha olam.

John4:14 “But drinks the water shall give him
shall not become thirst , the water I shall give him
shall become him a source of water eternal life.”

o 9 2 ’ bl ~ e Ol \ 4 9 ~ 9 \ / 2 \ % A
14> 65 8’ v mim éx Tod VdaTos 0V Eyw dbow AVTY, 0V k1| SuoeL els TOV aldva,
b \ \ e (3} 4 9 ~ / bl 9 ~ \ e e 4
aAAa 16 Bdwp 0 dwow aOTH yevnoeTal €v adT® Ty UdaTOS AAAOPLEVOU
eis Loty aidviov.

14 pi¢€ ek tou hydatos doso auto,
“But drinks of the water I shall give to him,
ou mé dipsései , to hydor ho doso aut) genésetai
shall never thirst , the water I shall give him shall become
autQ pége hydatos aionion.
him a fountain of water eternal.”
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15. wato’'mer ha’ishah t'nah-li hamayim hahem

lo’~‘ets'ma’ w'lo’ ‘osiph labo’ henah lish’ob.

John4:15 The woman said , ¢ (Master), give me that water
I shall not thirst and I shall no longer come here to draw water.”

15> AéyeL mpos adTOV T yuv, Kipre, 86s pot TodTo 16 U8wp,
tva 1) Sufd pmde duépyopal évbade avrtietv.
15 legei hé gyne, , dos moi touto to hydor,

says the woman, “ , give me this water,

meé dips0 méde dierchomai enthade antlein.
I may not thirst nor come here to draw water.”
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16. wayo’'mer I’ki w'qir’i l'ishe’k w’shubi halom.
John4:16 said , “Go, call your husband and come back here.”
16> Aéyer adTi), “YTmaye povnoov Tov dvdpa cov kal éNbe évbade.

16 Legei , Hypage phonéson ton andra sou kai elthe enthade.
He says to » “Go call your husband and come here.”
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17. wata an ha'ishah wato’mer ‘eyn li ‘ish
wayo’'mer ken dibar't’ ‘eyn li ‘ish.
John4:17 The woman answered and said, “I have no husband.”
said , “You have rightly spoken, ‘I have no husband.’”
A7> dmrexplBn 1 yov) kol elmrev adtd, Odk Eyw avdpa.
Aéyer adT) 6 'Imoods, Kalds elmas 67 Avdpa ovk éyw:

17 apekrithé he gyneé kai eipen , Ouk echo andra.

Answered the woman and said to , I do not have a husband.
legei ho , Kalos eipas hoti Andra ouk echo;
Says to , well you said, a husband I do not have;

Yy via awwy wados 1y s
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18. b"a.lim chamishah Pak

wa “atah la’k ‘eynenu ba™le’k laken ‘emeth hadabar dibar't’.
John4:18 “For five husbands, and the one
you have now is not your husband. Thus, the statement you spoke is true.”

18> mévTe yap dvdpas éoyes kal vov dv éyels ovk €oTLV Cov Avp:
TodTo aAndes elpmkas.
18 pente andras kai nyn echeis ouk estin sou anér;
“ five husbands and now you have is not your husband.

touto aléthes eirekas.
This truly you have said.”
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19. wato’mer ha'’ishah ro’ah nabi’ ‘atah.

John4:19 The woman said to , ¢ , | see You are a prophet.”

A9> Aéyer adTd 1 yovi, Kbpre, Bewpd d1v mpodnrms el ov.
19 legei he gyne, , theoro prophétes ei sy.
says to the woman, “ , I see a prophet You N

AT3 939 TYHXWR TYAxXYI4 20
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20. ‘abotheynu hish’tachawu baohar hazeh
w ‘om’rim Y’rushalayim hi’ hamaqom hanib’char 'hish’tachaoth shamah).

John4:20 “Our fathers worshiped on this mountain,
and say Yerushalam is the chosen place to worship there.”

20> ol maTéPes MOV év T® SpeL ToVTW TPooekLVMTAV*
kal Vpels Aéyete 8TL év ‘Lepocodipols éoTiv 6 TOTOS SOV TPooKLVETY del.
20 hoi pateres hemon en tg orei toutg prosekynésan

“Our fathers this mountain worshiped

kai legete Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein
and say Jerusalem is the place where to worship.”

30w 4739x Y A AYAY4a awd owyai a4 Y4 2
(WEWT9T 3 447 AT 9339 34 yrHxwx 40 qw4
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21. wayo’'mer ‘ishah ha’amini Ii ki thabo® sha ah lo’
thish’tachawu la’Ab bahar hazeh w'lo’ Hi¥rushalam).

John4:21 said , “Woman, believe an hour shall come
you shall not worship the Father on this mountain nor in Yerushalam.”

4 9 ~ ¢ 9 ~ ’ )4 4 %4 b4 (24 %4 k4 9 ~
21> Aéyer a1 6 Imoods, IlioTeve pov, yovar, 31 épyetal dpa 8Te ovTe év T Sper
ToUTw oUTe év ‘lepocodpois mpookvvNoeTE TO TATPL.

21 legei ho , Pisteue , gynai, erchetai hora
says to , “Believe , woman, comes an hour

oute en to orei toutd oute ¢ Hierosolymois proskynésete tg patri.
neither this mountain nor in Jerusalem you shall worship the Father.

WATHXWY TIRY 4T Yxoad 40 W4 WA THXWY Yx4 2
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22. mish’tachawim ‘el-‘asher lo’ y’da™'tem

wa’anach’nu mish’tachawim ‘el-‘asher yada™'nu i hay’shu ah ~haYahudim hi’.

John4:22 “ worship what you do not know, but we worship what we know,
salvation is the Yahudim.”

22> HpLels mpookvvelTe 6 oVk oldaTe: Mpels mpookvvodpev 6 oldapev,
éTu ) O'm'r'rlpf,o. éx 1@dv Tovdalwv éotiv.
22 proskyneite ho ouk oidate; hémeis proskynoumen ho oidamen,
“ worship that which you do not know; we worship that which we know,

hoti heé sotéria ¢« ton loudaion estin.
because salvation the Jews is.”

YAxy43 (4 2ago qw4 433 axoy Aow £yIx Wlvd 2
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23. tabo’ sha ah w' atah hi’ ob’dey ha’amitim ylsh’tachawu Ia’Ab
ube’emeth ki b’mish’tachawim a’eleh chaphets ha’Ab.

John4:23 « , an hour shall come, and is even now the true servants of
shall worship the Father and truth,
the Father desires worshipers these.”

23> a&AAa €pxeTar Hpa kal vOv €oTiLv,

e’ e 9 \ \ 4 ~ \ 9 I4 \ 9 ’
OTeE oL o)\'rlewm, TMPOCKLVTTAL TTPOTKUVICOVOLY T® TTATPL EV TVEVPLATL KAL o)\'qeel,q.'
Kal 'ydp ) ﬂaTﬁp TOLOUTOVS L"q*rei TOVS TPOTKLVVOLVTAS aVTOV.

23 erchetai hora kai nyn estin,
“ is coming an hour and now is,
hoi alethinoi proskynétai proskynésousin tg patri kai alétheia;
the true worshiper shall worship the Father and truth.
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kai ho pater toioutous zétei tous proskynountas
indeed the Father is seeking such ones worshiping e
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24. hu’
w’hamish’tachawim (o ts'rikim I’hish’tachaoth ube’emeth.
John4:24 “ is , and those who worship must worship

and truth.”

24> mvedpa 6 Beds, kal Tovs TPookLVVODVTAS AVTOV €V TVEDRLATL

kal aAmbela det mpookuvvetv.

24 , kai tous proskynountas kai aletheia
is, and the ones worshiping and truth

dei proskynein.
it is necessary for to worship.

HAwWa 493-2y Axoai awia v /4 ¥4xy 25
(Y-x4 7Y ARy 4791 4va FreFid4y vl 499 w4
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25. wato’'mer ha’ishah yada™ti ki-yabo’ haMashiyach yiqgare’ lo k'ris'tos
hu’ yabo’ w'yagid lanu ‘eth--o/,
John4:25 The woman said , “I know the Mashiyach shall come,
is called the Messiah. He shall come and tell us i
25> Aéyer adTd 1 yovi, O1da 81 Meoatlas épyetat 6 Aeyopevos XpLoTos:
8tav ENOT) éxelvos, dvayyelel Mpiv Gmavra. <

25 legei hé gyne,

says to the woman,
Oida Messias erchetai ho legomenos Christos;
“I know a Mashiyach is coming, the one being called Messiah.

hotan elthé ekeinos, anaggelei hemin .
When comes that One, He shall declare to us e

473 Y4 YA (4 49493 A4 owra a4 U437 s
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26. wayo’'mer ham’daber i'k hu’.

John4:26 said , “! speak to you that | am He.”

26> AéyeL a1 0 Imoods, 'Eyo elpt, 6 Aaddv oou.
26 legei ho , eimi, ho lalon soi.
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says to , “I am He the one speaking to you.”
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27. m’daber azo’th w'thal’'midayu ba’u wayith’'m’hu al-dab’ro
=‘ishah w’ish lo’ ‘amar=lo mah-tish’al ‘o mah-t'daber .

John4:27 was speaking this, His disciples came and were amazed
He was speaking a woman, but no one said ,
“What do You ask?” or, “Why did You speak about ?”

27> Kat ém 001w f\Bav ol pabnral adTod kat é8adpalov 81
\ \ 'Y 7 9 \ Vi o ’ AN 7 ~ 9 S A~ o
RETA yuvaLkos ENdAeL: ovdels pévTol elmev, Tl InTels 1) Tl Aadels pet’ adTis;

27 Kai toutd elthan hoi mathétai autou
And - this time came His disciples

kai ethaumazon gynaikos elalei;
and they were marveling a woman He was speaking;
ou mentoi eipen, Ti zéteis ¢ ti laleis ?
no however said, “What are You seeking or why do You speak ?”

WAWY43-4 994x7 39107 YIXT 3ay-x4 AITO AWLAY 23
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28. w’ha’ishah “az’bah ‘eth-kadah watele’k ha”irah wato’mer ‘cl=ha’anashim.

John4:28 The woman abandoned her waterpot, and went to the city and said to the men,

28> ddiikev odv TV O3plav adTis 1 yovi)
\ ~ 9 \ 4 \ )4 ~ 9 ’
kat amiAbev els TV WOALY kal Aéyel Tols avBpamols,
28 aphéken oun tén hydrian autés hé gyne
Therefore left her waterpot the woman

kai apé€lthen eis tén polin kai legei tois anthropois,
and went away the city and says to the men,

W4 T49Y T4I 29
HIWYR 473 AT A4 Axawo qwioy A a7 w4
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29. bo’u ur'u ‘ish higid - “asithi ‘ulay zeh hu’ haMashiyach.

John4:29 “Come and see a Man told I have done!
Perhaps this is the Mashiyach!”

A~ ’” 9 o 3 /4 ’ % b ’
29> Aedre {8ete dvBpwmov Os eilmév ot mavTta §oa émolmoa,
4 G} /4 /4
R TL 00TOS €0TLY 0 XpLOTOS;

29 Deute idete anthropon eipen epoiésa,
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“Come see a Man told I did,

meti houtos ho Christos?
surely not this One is the Messiah?”

ACE TEIVY J0RTYY v4RAT w0
DN AT YT WIS
30. wayets’'u min-ha’ir wayabo’u .
John4:30 They went out from the city and came

30> éEfABov éx Ths mOAews kal HpxovVTO TPOS AVTOHV.

30 exelthon ek tés poleos kai érchonto auton.
They came out of the city and were coming to Him.

T43% J49® Y3 3
Ak 414 Y4 w1y VRS v ydxy

NT? O MRS
I8 NITODR RS R WD 1TMOm

31. hemah yabo’u w'thal’midayu biq’shu mi le’'mor ‘ekal-na’ .
John4:31 they came, His disciples asked , saying, “Please eat, R
3D Ev 1@ peta&d MpdTwv adTov ol pabnral Aéyovres, ‘PaBpi, daye.

31 t0 metaxy €roton hoi mathetai legontes, Hrabbi, phage.
“In the meanwhile were asking the disciples saying, Rabbi, eat.”

W xoa ‘F/ x4 qw4 /)"F{ /)’4: 1 /-wa 7;\:[,{4; MWEaLYT 2
YT NS ong Twin Sox5 Son vH-wt omby Tnxt1as

DR

32. wayo’'mer hem yesh-l ‘okel Ic’ekol lo’ y’da™tem.
John4:32 He said to them, “! have food to eat do not know about.”
32> 6 3¢ elmev adTols, 'Eyo Bpdowv éxw payelv fv Opets odk otdare.

32 ho de eipen autois, brosin echo phagein ouk oidate.
He said to them, “I have food to eat do not know about.”

Y309-4 W4 Yiaiyxa vy
(Y4 w4 vl 4133 1Y3

IMYDI~OR WIR OOTMDAT ITAR™ O
1oD8? w15 83T DT

33. wayo’m’ru hatal’midim ‘ish ‘el-re ehu hebi’ lo ‘ish [2’ekol.
John4:33 The disciples said to one another, “ anyone bring something (0 eat?”

33> é\eyov odv ol pabmTal mpos dAATAovs, M| Tus Mveykev adTd payeiv;

33 elegon oun hoi mathétai allelous,
were saying therefore the disciples to one another,
Me tis énegken phagein?
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“Surely no one brought anything to eat?”

THOW Jrrq xywo Y4y owyai wai 4 qy4iv u

:yawoy wa fwaly

oW 77 NiYy "SR VYT OO NS

Ay 0w

34. wayo’mer hem ma’akali “asoth r’tson shol’chi u’hash’lim ma asehu.

John4:34 said to them, “My food is to do the will of the One sent Me
and to complete His work.”

34> AéyeL adT0ts 6 "Imoods, 'Epov Bpdpd éotv
174 / \ / ~ 4 J4 \ 4 9 ~ \ ¥
tva mounow 10 BeAnpa Tod mepavTos pe kal Tedetwow adTod TO €pyov.

34 legei autois ho , Emon broma
says to them » My food
poieso to thelema tou pempsantos kai teleioso autou to ergon.
I may do the will of the One having sent and may complete His work.

Y4 YA 49 9ARPAY YAWAH 20994 Ao ray4X Yx4 403 3
AP JICA 19YAY xyawS v44r yYyAJao v4W Yy 94

“IN T ND VTP DOWID YITR T 18R onN 8OO0
EPO 3T 137D NITED N 0ROV W 037 MmN

35. halo’ to'm’ru “od ‘ar’ba’ah w’haqatsir ba’
hinneh ‘omer lakem s’u “eyneykem ur’'u basadoth ki~k'bar qatsir.
John4:35 “Do not say, ‘There are yet four , and the harvest shall come?’
Behold, ! say to you, lift your eyes and look at the fields,

they are already harvest!”

35> oV Opels Aéyete 1L "ETL TeTpdpmuos éotiv kal 0 BepLopos €pyeTar;
800 Aéym iy, émdpaTe Tovs dpBadpovs LV
kal Bedoacbe Tas ywpas 8L Aevkal elowv mpos Bepropov. NHdm
35 ouch legete hoti Eti tetra kai ho therismos erchetai?
“Do not say, yet four and the harvest comes?
idou legdo hymin, eparate tous ophthalmous hymon
Look I say to you, Lift up your eyes
kai theasasthe tas choras eisin therismon. eédé
and see the fields they are harvest. Already

ylro AU ALY IX JFLAY VYW AP 4RrPAY 36
MrrPa ¥ 04=a ¥ vart tHywA oyl
DIV "D IRIDN NORY P MpY RPN
P D) YOI 0 I ammiy qwn’
36. w’haqotser yigach s’karo w’ t'bu’ah I’ “olam

yis’'m’chu yach’daw gam gam haqotser.
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John4:36 “And The who reaps shall take his reward and a crop for eternal life,
both and the reaper may rejoice together.”

36> 6 Bepllov probBov AapPdavel kail ovvdyel kapmov els {wny aloviov,
tva 0 omelpwv opod xalpt kal o Beptlwv.
36 ho therizon misthon lambanei kai karpon eis aionion,

“the one reaping wages receives and fruit into eternal,

homou chairé kai ho therizon.
together may rejoice and the one reaping.”

MrPi qH4Yy 09T AT Y [ww3a Y4 x4xT9 Ay
FIPY MR YOT AT 0D Suinm TANY NNTI DO
37. zo’'th ye’amen hamashal w yiq’tsor.
John4:37 “ this the saying is confirmed that ¢ and reaps.””
37> év yap ToOTE 0 Adyos éoTiv AAMBLvds 1L "AAAos éoTiv O omelpwv

kal dAAos o Oepllwv.

37 toutd ho logos estin aléthinos hoti estin
“« this the word is true, is

kai ho therizon.
and the one reaping.”

v9 yx{yo 40 x4 nRd WYx4 AxuW AYI4
W09 YXFIYY Yx4v vlyo yAau4y
2 onbny 8D WRTNR EPpS 0DnR ROy DR

:02RY3 0NDDI ONXY 1DRY DTN

38. shalach'ti ‘eth’kem liq’tsor ‘eth- lo’ "amal’tem
wa’acherim "‘am’luw nik’nas’tem ba amalam.

John4:38 “! myself have sent you to reap you have not labored
Others have labored; now have come their labor.”

bl \ b /’ ¢ ~ ’ (3 9 ¢ ~ /’
38> éyw améaTelda Vpas Bepilelv 6 oy Vpels kekomakaTe:
” /’ \ e ~ b \ !’ 9 ~ b /4
dAAOL KEKOTLAKAOLY KAl VILELS E€LS TOV KOTIOV aVTOV eLoeAnAvbaTe.

38 apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate;

“! sent you to reap you have not labored upon.
alloi kekopiakasin kai ton kopon auton eiselelythate.
Others have labored and their labor have entered.”

AW4A 99470 v3 vyAY4R 4333 930a7yY Y59 YA YWY
AXAWo qwi-y-x4 A a3y 43 494 3aiox qw4
MR 1;7-‘9:_.7 13 MR R YRR 0737 mphinlalzpfole
POYY WRDDTNR 97 T N1 TRKRD AT W

39, w'Shom’ronim rabbim =ha’ir hahi’ he'eminu =d’bar ha’ishah

he idah le’'mor higid li ‘eth-/« - “asithi.
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John4:39 Many Shomronim that city believed the word
the woman testified, saying, “He told me I have done.”

39> ’Ek 8¢ Tjs méAews ékelvns moAdol €mMoTEVOAV €LS AVTOV TOV LapLapLTdV dLa TOV
Adyov T yuvaikos paptupovomns 8T Eimév pouw mavra 6 émolmoa.

39 Il de tes poleos ekeinés polloi episteusan ton Samariton ton logon
“And of that city many believed of the Samaritans the word
tés gynaikos martyrousés hoti Eipen moi epoiésa.
of the woman testifying He told me I did.”

YAYYVA Y4 T4 qV4Y AT a0
YAYwR YW IwAY Yxg xIwd vy vlgway
DM 1OR INT WIRD TN

DY oW 2WM oRR NS mn IONEM

40. way'hi ba’u haShom’ronim

wayish’alu mi shebeth ‘itam wa sham yomayim.
John4:40 And it came to pass the Shomronim came ,
they asked stay them, so there two days.

e 3 0 \ 9\ e ~ 9 ’ 9\ ~ 9 9 ~
40> os ovv MABov mpos adTOV ol Lapapitar, HPdTwY adTOV petvar map’ adTols:
kal éuewvev éxel 3o Mépas.

40 oun €lthon hoi Samaritai, eroton meinai
Then came to Him the Samaritans, they were asking to remain
autois; kai ekei duo hemeras.
them, and there two days.

7994 473909 vI YIRY43a YAy Y99 ayoy 4
72T T2Y3 32 2MRT RO 09370 TN
41. w'"od rabbim hemah he’eminu d’baro.
John4:41 Many more of them believed of His word;

41> kal moAAD TAelous émioTevoav dua TOV Adyov adTod,

41 kai pollo pleious episteusan ton logon autou,
And many more believed His Word,

JAY4y Y4y (N34 axey aw4a-d4 vy o
(H3-WYA) 473 A= YJy4-3y oafy yjoyw vjijx435 1y
W roq oawyy

RN TR D2137RD RYR MENTTOR MmN an

(TWRT) RIT 7L DIARTID VI DYRY 0TRI 0D
0V YN

42. wayo'm’ru ‘cl~ha’ishah me atah lo’-~ 'amare’k na’amin az’neynu
shama™'nu waneda™ i=‘am’nam zeh hu’ (haMashiyach) moshi“a ha olam.
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John4:42 They said to the woman, “ now on we believe, not what you said,
but we have heard our own ears and know this One is certainly
{the Mashiyach,} the Savior of the world.”

~ \ ¥ 74 9 )4 \ \ \ \ 4 9 \ \
42> mf Te yovaiki éreyov 81 Qvkém S T oMy AaAiav moTedopev, adTol yap
akmroaev kal oldapev 1L 0UTos €oTLv AANBBS 6 cwTNp Tod KOTPLOV, 6 XpLoTOS.

42 té te gynaiki elegon hoti
and to the woman they were asking

Ouketi tén sen lalian pisteuomen; autoi akekoamen

“No longer of your talk do we believe. we have heard
kai oidamen houtos aléthos ho soter tou kosmou, ho Christos.

and we know this One is truly the Savior of the world [, the Messiah].”

Al1a XY YWY 4nay Wawas Ayw new Laiy s
YA NP2 Dwn NEN 0MIT W YRR ML
43. way’hi migets sh’ney hayamim wayetse’ misham laleketh haGalilah.

John4:43 And it came to pass at the end of the two days,

He went out there to go to the Galil.
43> MeTta 8¢ Tas 8o mépas éEfAOev éxelbev eis v I'adidalav-
43 de tas duo hémeras exelthen ekei ten Galilaian;

And the two days He went out there Galilee.

ag-03 vyyno owypli 4v3 Ay 4
ipxadvy rq43 43910 avIy JA4 w4
TV MY YT RIT DN

HRTOM PIND 80322 DD PN W

44. > ha’ “ats’mo he'id ‘eyn habod lanabi’ b’erets molad’to.
John4:44 Himself testified a prophet has no honor in His native land.
44> ad1os yap 'Inoods épaptTipnoev §ti mpodnTns év 1) Ldla maTpldL TLEMV oVK éxel.
44 autos emartyréesen prophétes

Himself testified “a prophet

té idia patridi timen ouk
His own country not honor.”

(A AW 4 7A)F43T (A ra4 49 473 AT s
MR Y39 Ywrei s awe w4y x4 w49 2y
AHA-x4 KU Yo a¥a-¥1 1y

o727 WIR AMTDONM ST PON N3 RIT TR
AT M3 DDA Y TWiRTOD NR IRT 0D
2AMTTNR ATD DY MnoTo) D

45. way’hi ba’ ‘erets haGalil wa ‘an’shey haGalil i ra’u ‘eth
- “asah biYrushalam »imey hechag 2i gam~=hemah “alu [achog ‘eth-hechag.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



John4:45 And it came to pass that came to the land of the Galil,
the men of the Galil they saw He had done in Yerushalam
the days of the feast, they also had gone up 1o celebrate the feast.

45> 31e obv M\Oev els v Faldatav, édé€avto adTov ol [allator
mavTa €npakoTes Soa émoimoev év Tepocolipols év 1) €opT,

\ 9 A \ 3 1) \ [3 7
kat avTol yap nAbov els v €optnv.

45 oun €lthen cis tén Galilaian, hoi Galilaioi
Therefore He came Galilee, the Galileans,
heorakotes epoiésen en Hierosolymois ¢ té heortg,
having seen He did in Jerusalem the feast,

kai autoi €lthon cis tén heortén.
also they went ‘o the feast.

YrPY-C% (113 AWE AJP(F Y73 AYo owrar £31Y
Ydya vazoy wag 13y yiad yaya yw vy
WYHI=97Y 9 adk vy sy

oiPR=o8 59033 N PO ovRl T vEiT X3
200 VTIVR WK T D omT o wy

:DIMI~ D23 [T 3203

46. wayabo’ “od hapa am ‘el-Qanah Galil ‘el-m’qom
hamayim way’hi ‘ish me ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-Nachum.
John4:46 came a second time to Qanah, is in the Galil,
the place the water .
There was a man who was a servant of the king son was sick at Kaphar Nachum.

46> "H\bev odv méAwv eis v Kava s I'addatas, 6mov émoinoev 10 G3wp oivov.

kal M TLs BaotAikds ov 6 vios Nobever év Kadapvaoiy.

46 Elthen oun palin eis ten Kana tés Galilaias, hopou to hydor

He came therefore again Cana of Galilee, where the water
kai én tis basilikos ho huios ésthenei en Kapharnaoum.

And there was a certain royal official son was ill in Capernaum.

(213 r94d 3avany owyaa 4£9-ay yoywy aaiy 4
Xyl A8 1Y vYI x4 474y xaqd vx4y Jeway w4 yiav
70T PIND TR YEATY 837D AVRYD T

MDY 0D NITNN XDID1 NT0D imRn Dxwm PHy oM

47. way’hi k’'sham’ o 2 -ba’ Yahudah 'erets haGalil wayele’k

wayish’al me redeth u/’'rape’ ‘eth-b’no ki natah lamuth.

John4:47 And it came to pass when he heard had come Yahudah
the land of the Galil, he went and asked come down

and to heal his son, he was about to die.

47> oVTos dkovoas 81 "Imoods Tkel ék THs Tovdalas
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9 \ ’ b ~ \ 9 \ \ 9 /’ 174 ~
eis ™ I'aAtdalav amfiABev mpos avTov katl MpoTa tva kaTafi)

\ %7 9 ~ \ e/ R4 \ b /
Kal laonTar adTod TOV VLoV, TeAdev yap amobviokeLv.

47 houtos akousas hékei ck tés loudaias eis tén Galilaian

This man, having heard comes Judea Galilee,
apélthen kai erota katabé kai iasétai autou ton huion,

went and was asking He would come down and cure his son,
€mellen apothnéskein.

he was about to die.
XyX4 v49% ‘F{_?‘F owyai yi /4 W43y 48
VA A I YA AR A VAL
PINR INTN XDTOR pEirm 1oR XM
278N XD ONDIN

48. wayo’mer ‘elayu =lo’ thir'u ‘othoth umoph’thim lo’ tha’aminu.

John4:48 then said to him, “/1 you do not see signs
and wonders, you shall not believe.”

48> elrev ovv 6 "Imoobs mpos avToHv,
’Eav p1) onpeta kal tépata {dnre, 00 1) moTebonTE.
48 eipen ho auton,
said him,
Ean mé sémeia kai terata idéte, ou meé pisteuséte.
“except signs and wonders you see, you never believe.”

wa4a yi/l4d W4y 2

A9 XyYWa W4e9 4Y-349 iYast yMa 2ag0y qw4
LORT 1OR MRMLn

1933 MInY D7L3a RITTID MITIN ’l?@ﬂ "TIVR WX

49, wayo’'mer ha’ish

me ab’dey hamele’k r'dah-na’ yamuth b’ni.
John4:49 The man is the servant of the king, said s
«“ , come down my child dies!”

49> AéyeL mpos adTOV 0 BaotAkos, Kipre, kaTdfnbL mpiv dmobavelv T0 mardlov pov.

49 legei ho basilikos, , katabéthi apothanein to paidion mou.
says the royal official, , come down dies my child.”

U Y19 YO owrar vaAd4 44437 50

YAy owyar ya 4 q94-qw4qgal Jay4a wa4ay
AR T2 VEAT 108 RN

271 VAT 10N 13T 13T RN whR

50. wayo’mer ‘clayu le’k bin'ak chay
w'ha’ish he’emin ladabar =diber ‘clayu wayela’k.
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John4:50 said to him, “Go. Your son lives.”
The man believed the word spoke to him and left.

50> Aéyer aOT® 6 'Inoods, [opedov, 6 vios cov L.

s /7 [ ~ ’ Y o 9 A €9 ~ 9 ’
émioTevoev 0 Avbpwmos T Aoyw ov elmev avTH 0 "Imoods kal émopeveTo.

50 legei autg ho , Poreuou, ho huios sou zé&.
says to him , “Go, your son lives.”

episteusen ho anthropos o logo eipen autg ho kai eporeueto.
Believed the man the word said to him and He went.

Y3 AHTRY Y4 TIWITY Y450 7PITYONJAY YXAq9 ATy s
323 W7D IR MPIAN PTIY I3TIWIDN ATII TN
51. way'hi 'rid’to wayiph’g’ u-bo “abadayu way’bas’ru ‘otho »i-chay b’no.

John4:51 And it came to pass he came down, his servants encountered him
and gave him the good news his son was alive.

<S1> #8m 8€ adT0d kaTaBatvovTos ol 3odAoL adTod VTMVTNoAY AT AéyovTes
&t 0 mals avTod (7).
51 édé de autou katabainontos hoi douloi autou hypéntésan autg legontes

And already he was going down his servants met him saying

ho pais autou z¢.
“his child lives.”

v AT W4 Aowa-x4 Wx4y wqaiy s
XUAPR )WY AxX]q xA0a gwa Fows (vYx v l4 vir4ay
15 M0 WN YEnoNs opRn WMo

ITRT ARR NDD MOYIIWT TYEs Dinm 1O8 1nN™
52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha ah rawach lo
wa ayu t’'mol basha ah hash’bi’ith raph’thah mimenu haqgadachath.

John4:52 He inquired of them the hour he became better,
and they said to him, “Yesterday, at the seventh hour, the fever left him.

S 7 o \ e/ 9 Y A b ® J4 9
<52> émidBeTo ovv TV Opav map’ avTdV €v 1) kopoTepov Eoyev:
0 o Y A e 9 \ [ e 7 9 ~ 9\ e J4
eltmav ovv avTd 6T ExBes dpav €Bdopnv adiikev adTov 0 TupeTos.
52 epytheto oun tén horan auton kompsoteron eschen;
Therefore He inquired the time them he became better.

eipan oun autd hoti Echthes horan hebdomén aphéken auton ho pyretos.
Then they said to him, yesterday at the seventh hour left him the fever.

iH YY9 owyai ‘I’(_‘W‘F W4 3ow3 3Ax3i3 Y Y3 94 04 Y 53
XL ILYY 4v3 Y4y
T T3 VYT TN WY PR T 0D Ay van
M35 XA RN

53. wayeda” ‘abihu ki hay’thah hasha ah ‘amar=lo bin’ak chay

waya’amen hu’ w'hal-beytho.
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John4:53 Then the father knew it was at the same hour in said
to him, “Your son lives”. And he himself believed and 2!! his household.

53 ” 5 e \ % ) ) ’ ~ ) G S A~ e ~
53> éyvw ovv 0 TaTnp OTL [€v] ékelv T Dpa év 1) eLmev avT® 0 Imoods,

¢ (4 ~ A\ 9y 5\ \ e 9y 9 A~
O VLOS o0V L'n, KOl ETTLOTEVOEV AVTOS KAL T OLKLA AVLTOV 0)\'\'].

53 egno oun ho patéer [en] ekeiné€ t€ hora en hé eipen autQ
Therefore knew the father it was in the same hour in said to him
ho , Ho huios sou z&, kai episteusen autos kai hé oikia autou

, “Your son lives,” and he believed and his household

LYywa X743 AT 5

(1A r94d 3473y 7499 owyai awo
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"W NIRT T
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54. zeh ha’oth hasheni “asah b’bo’o miYahudah I’erets haGalil.
John4:54 Again this was a second sign did,

when He came from Yahudah to the land of the Galil.

54> Tod7o [8€] maALv debTepov ampelov émoinoev 6 "Inoods

eXbov ék Ts 'Tovdalas els v I'adatav.

54 Touto [de] palin deuteron sémeion epoiesen ho elthon
And this again a second sign did having come

ek tes Ioudaias ten Galilaian.
from Judea Galilee.
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